
 

 

 
 

Premio Sophie Castille a la Mejor Traducción  
 

1. El Premio Sophie Castille a la Mejor Traducción se concede a la 
mejor traducción en español o en catalán de los cómics 
nominados en la categoría Mejor Obra de Autoría Extranjera de 
los Premios Comic Barcelona. 

 
2. Este galardón tiene como objetivo reconocer el trabajo de la figura 

del/la traductor/a en el medio, así como destacar la importancia de 
la labor de traducción en el mundo del cómic, reconociendo la 
habilidad y dedicación de aquellos que contribuyen 
significativamente a la difusión y comprensión de estas obras en 
nuestro país. 

 
3. Este premio pone el foco en valorar la traducción de la obra. 

 
4. Para esta edición, la primera fase de los Premios Comic 

Barcelona establecerá cinco títulos nominados para la categoría 
Mejor Obra de Autoría Extranjera. Esta fase tendrá lugar del 7 al 
15 de marzo.   

 
5. A partir de esas cinco obras, en una segunda fase, un jurado 

seleccionará a tres finalistas y a la persona ganadora del Premio 
Sophie Castille a la Mejor Traducción. 

 
6. El jurado estará compuesto por 3 miembros de las asociaciones 

de la Red Vértice (red española de asociaciones de traductores, 
intérpretes y correctores). Esta edición lo forman Celia Filipetto, 
Inga Pellisa y Marina Borràs Ferrà. 

 
7. El /la traductor/a ganador/a pasará a formar parte del jurado de 

la próxima edición y no podrá optar al galardón de ese año. 
 

8. Este premio no tiene dotación económica.  
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